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MAronbl KONEBAHUA: CEMAHTUKA U TUNONOIrnA
(HA MATEPWAIE FrEPMAHCKUX U CITABAHCKUX A3bIKOB)

B nmanHOI1 paboTe mpencTaBlieH CONOCTaBUTENbHBIH aHAM3 CEMAHTHKY TJIAarojioB KoJieOaHUs Ha MaTepHalle JABYX
TePMaHCKHX S3bIKOB: aHIJIMHCKOTO ¥ HEMELIKOTO B CPAaBHEHHH C PYCCKHUM U ITOJIBCKUM SI3BIKAMU, a TAKKE MOMBITKA CO-

CTaBJICHUSI CEMaHTUYECKOM KapThl 1J1d JaHHOI'O I10JIA.

KirwueBble ci10Ba: excuueckas munonocust, 2iacosivl KOJI6‘6GHME, 21azonvl cnocoba Oeuofceuuﬂ, CceMaHmu4ecKkuil

napamvemp, cemanmudeckas kapmada.

B mocnennee Bpemsi JIMHTBHCTHI-THIIONOTH BCE
0O0JIbIIIE HHTEPECYIOTCS JIEKCUKON MMEHHO KaK CIIOKHO
OpraHu30BaHHON cucteMoil (cM. o03opsl [1, 5]). Ilo
CPaBHEHHIO C TPAMMATUIECKIM YPOBHEM JICKCHUECKAs
cUCTeMa s3BIKa OKa3ajach CPaBHUTEIBHO CIIa00 M3y-
YEHHOW B THITOJIOTUYECKOM IUIaHE W MPAaKTUICCKH HE
MMEET HCTOPHUU BOIPOCA, MOATOMY TMEpea JTMHTBUCTA-
MH CTaBUTCS 3ajada OoJee MPUCTATHHOTO H3YUCHHUS
CEMaHTHUKH OTIEIBHBIX JIEKCHYSCKUX CIUHUIL B S3BIKAX
MHUpPa U UX CEMAaHTUYECKHUX MpoTHBONOcTaBneHuil. Ilo
ciroBaM E. B. PaxunuHol, 3Ta 3aja4a OpUEHTUPOBAHA
HAa TTOWCK apaMeTPOB BAPHATHBHOCTH S3BIKOB B CAMBIX
pa3HbIX Jekcudyeckux 3oHax [1]. bazoil ans uccnenosa-
HUS, 10 MHCHUIO MHOTHX JIMHTBHUCTOB, MOXKET ITOCITY-
HUTh KOTHUTHWBHAS JIMHTBHUCTHKA, KOTOpas MOMOTaeT
OCBETHUTH KPYT BOIPOCOB, CBSI3aHHBIN C YCTaHOBICHU-
€M 3aBHCHUMOCTEN U COOTHOLIEHWH B KOTHUTHBHOM Lie-
MOYKE «CO3HAHME — SI3BIK — PETPE3CHTAINS — KOHIIETI-
TyaIn3aIsl — KaTeTOPU3aIis — BOCTIPHATHEY.

JanHas cTaTbs SBISETCS MPOMOIDKECHHEM PaOOTHI
E. B. Paxummnoit u U. A. IlpokodbeBoii, ucciemyro-
IIUX TOJIe KOJICOAaHUsI B PYCCKOM U TTOJIBCKOM SI3BIKaX,
[2] 1 HampaBiieHa Ha aHAIU3 CEMAHTHUKH IJ1arojoB KO-
neOaHus B aHIITUHCKOM U HEMEIIKOM SI3BIKaX, BBISBIIC-
HHE TapaMeTPOB, XapaKTEPHBIX IJIS BBIMICYKa3aHHBIX
SI3BIKOB, U CPABHEHHUE MX C IIapaMeTpaMH IJIaroJIOB KO-
neOaHus MOIBCKOTO B PYCCKOTO, a TAKXKE OCYIIECTRIIS-
€TCS TIOTBITKA COCTABJICHUS CEMAaHTUYECKOH KapThI.
PaboTa ocHOBBEIBaeTCSI Ha KOPIIYCHBIX METONAX, a TaK-
K€ METO/AX TTOJIEBBIX UCCIICIOBAHUM.

JI. B. /IBopHUKOBa JaeT CIENYIOIIee ONpeaeIeHHe
maroiaM Konebanus: «l1aronsl Koine0aTeaIp-HOro IBH-
JKeHHs 0003HAYAIOT ABIKEHUE HA MECTE, IIPOU3BOIM-
MO€ U3 CTOPOHBI B CTOPOHY WM cBepXy BHM3. CyThb
KONIeOaTeNFHOTO ABIKEHUS COCTOUT B IIUKIIMYHOM OT-
KJIOHEHHH TeNa (COCTOSHUS) IPEIMETa OT LIEHTPa PaB-
HoBecus. KomebarenpHOe NBIKCHHE SIBISETCS IIPO-
CTPAaHCTBEHHO JOKAJIM30BAHHBIM (3aMKHYTHIM, OTpa-
HUYCHHBIM)» [3].

['maromer KoneGaHMs BXOIAT B ONHY W3 TPYIII IJIaro-
70B crocoba ABKeHUs. THNUYHAS CUTyarus Kojeba-
HUS COCTOHT B TOM, YTO OOBEKT KOIEOAHNUS TIOCIIEN0BA-
TEJIbHO M3MEHAET CBOE MOJOKEHHUE B IMPOCTPAHCTBE,
IBUTA’CH caM (T. €. B Pe3yibTare IePeJaHHbIX eMy M-

MyJBECOB) MO0 O] BO3ACHCTBHEM BHEIIHETO Kay3aTo-
pa [4]. Kak u B cityyae ¢ ApyruMH IIaroaMu JBUXKeE-
HUS, JUI ONHCAHUS CEMAaHTHKH IJIarojoB KoneOaHWs
Hanbonee BaXHBIMH OyIyT TakWe KOMIIOHEHTHI, Kak
cyObekT mBwkeHMs (figure), TpWYIMHA KoJeOaHUSA
(cause), opuentup newkenus (landmark) [6, 7]. Onona-
KO OIFCaHHe KoeOaTeaTbHOr0 IBIKEHHUS] HE OTPaHUYH-
BaeTCs JaHHBIMH KoMmoHeHTamHu. [lone xonebanus 06-
JaJaeT TaKKe PAZOM CEMaHTHYECKUX MapaMeTpoB, KO-
TOpBIE XapaKTePHU3yIOT KonebaTenbHOe ABHKEHHE CYOb-
exta. TakuMm oOpa3oMm, OTHOM W3 BaKHEHIIMX 3amad
TaHHO cTaThu OyIeT BHIABIECHHE JAaHHBIX apaMeTPOB.

AHanmu3 TIarojoB KoneOaHUs B aHIIMHCKOM U He-
MEIIKOM SI3BIKaxX (@ TaKKe MOJIBCKOM M PYCCKOM: CM.
paboTy [2]) mO3BOMMI CHENaTh CICAYIOIINE BBIBOIBI.
[lo HameMy MHEHHIO, OCHOBOIIOJIATAIOIINM ITapaMeT-
pom mns mons kojebaHus OymeT Hamudue JMOO OT-
cyTcTBHe AedopManyy y KOJEOMIOMNXCS OOBEKTOB.
[lomo6HOE TPOTHBOIIOCTABIEHHE MOXKHO BCTPETHTH
BO BCEX HCCIEAYEMBIX SI3bIKAX:

(1) Hem.

Die Strassenlampen schaukeln sacht im Wind. — Ynna-
HbIe (JOHApH MOKAYHBAJIMCH HA BETPY.

(2) Hem.

Nur der Spitze schwankt leicht im Wind. — Tombko
LMW CJIETKa MOMIATHIBAJICS Ha BETPY.

B npuBeseHHBIX BBIIE MPUMEPaX MPEICTaBIEH Bep-
THUKAJIbHBI BBITAHYTHIH OOBEKT KOJIEeOaHMS, KOTOPHBI
JIBHKETCS N3 CTOPOHBI B CTOPOHY ITOA ISHCTBHEM BETpa.
Omnaxo B mpumepe (1) 00beKT He nehopMuUpOBaH, TOTAA
Kak B mpumepe (2) xonebanre BEI3BaHO IMEHHO eop-
Malei U B pe3yiabraTe HeyCTOHINBOCTHIO OOBEKTA.

Takum 00pa3oMm, B TEpBYIO OYepenb MapameTpsl,
OIIpeeTIoNIe 1ojie KojaeOanus, OyayT AEIUThCS Ha
30Hy KoneOaHMS OOBEKTOB IO NMPHYMHE HEYCTOWYH-
BOCTH W 30HY KOJIeOaHUSI OOBEKTOB 10 MPUYMHE Jie-
¢opmarmu. B cBoto odepens, 30Ha koneOaHUs 0O0BEK-
TOB 10 TPUYINHE HEYCTONYMBOCTH BBIJEIAET CUTYAIH
C KOJIeOaHUEM «KECTKUX» U «MATKHX» OOBEKTOB.

30Ha KOJIeOaHUS (GKECTKHUX» OOBEKTOB IO MIPUIHHE
HEYCTOWYMBOCTH TIPEJCTABIECHA CIEAYIOIIMMH IIapa-
MeTpamu (puc. 1).
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HEYCTOWYUBBIA OOBEKT

TIOJIBEIIICHHBIT MPUKPETITICHHBIA OJTHUM M3 CBOUX KOHIIOB
¥\
OJlyIIEBICHHBIN HEOIyIEBICHHBIN
00BEeKT 00BEKT BEpPTUKAJIbHBIN KonebaHue
\ 00BEKT Ha OTope
aMIUIATY
KoJIeOaHus
¥ N
GomnpIas Majas OJlyILLIEBIICHHBIN HEOyILEBICHHBII
0OBEKT 00BEKT
[OPU3OHTAIbHBIE /
MOBEPXHOCTH MOCTYNaTeIbHOE IBUKCHHE

Puc. 1.

B 30He koneOaHus IOABEIIEHHBIX OOBEKTOB OC-
HOBHBIM IapaMETPOM SBISIETCS aMIUIUTyda Koieba-
Hud. J[aHHBI mapamMeTp XapakTepeH Uil ABYX rep-
MAaHCKHX S3BIKOB (QHTJIMICKOTO M HEMEIKOTO), a TaK-
K€ TIOJBCKOTO, TNIE CYIIECTBYIOT 0COOBIC TIIaroIbl s
OonpIIO M Manoi amMmIuTyasl (aHDL: swing/dangle;
nem: schwingen/pendeln; kiwaé (sie)/hustac sie).

(3) Anr.

The pendulum has ceased swinging. — MasTHUK 1iepe-
CTall KOJIe0AThCH.

(4) Hem.

Doch das Pendel schwingt nicht. — U Bce %e MasTHHK
HE KoJiebaJjics.

(5) Anr.

The telephone receiver dangled uselessly some feet
from his motionless body. — TenedonHas TpyOka Gecmo-
JIE3HO MOKAYUBAJIACH B HECKOJIBKHX IIarax OT ero odesn-
BIDKEHHOTO Telia.

(6) Hem.

Der Hut auf dem Hacken schwang und pendelte. —
[lnsma packaynBanack U 60JTATACH Ha KPIOYKE.

dpyrum Ba)kKHBIM IapaMeTPOM 3TOU 30HBI SBISET-
Csl MapaMeTp aHTPOIOLEHTPUIHOCTH. [l Hee Xapak-
TEpHO KoJieOaHWE KaK OAYIICBICHHBIX, TAK U HEOMY-
[IeBICHHBIX OOBEKTOB.

3oHa KomebGaHWsT OOBEKTOB, MPUKPEIUICHHBIX O-
HUM W3 CBOMX KOHIIOB, BOHMpaeT B ceOs JOBOJBHO
Oonpioe KomuyecTBO cutyanuit. [Ipexme Bcero cioma
BKJIIOYAIOTCS BEPTUKATBHEBIE 00BEKTHI, KOT/IA IIPOUCXO-
JIUT KoJiebaHUe BCcero oObeKTa (cTod), a Takke KoJe-
OaHMe BepXHEH YacTH BBITSIHYTOTO 00OBEKTa He3aBUCH-
MO OT HW)KHEH (I[BETOK Ha ctelie).

(7) Anr.

Then, just ten feet below the fox and some seventy feet
from the ground, he stopped and clung tightly as the pole
swayed in the wind. — IloTom, KOT1a 10 JIUCHI OCTABaJIOCh

OKOJIO JecsTH ()yTOB, a OT 3€MJIM OBUIO MPONACHO MOYTH
ceMbZecAT (yTOB, OH OCTAHOBMIICS M KPEMKO MPIKAICS K
CTOJIOY, TaK KaK CTOJIO CTall paCKa4YMBAThCS Ha BETPY.

(8) Hem.

Die majestischen Baeume ringsum schaukeln sanft im
Wind. — TloBcrony Ha BeTpy MEPHO PacKa4YMBAJHUCh BEIU-
YECTBCHHBIC JICPEBBSL.

Crenyromasl 4acTh 30HBI NIPEICTaBICHA CUTYaIHsI-
MU KoNieOaHHMU Ha Orope, MpUYeM JIMOO Ha TOBEpPX-
HOCTH YCTOWYMBON W HEMOABIIKHOHN (Kpeclo-KaJal-
Ka), 10O Ha MOJABIKHOM 3a CUeT ee COOCTBEHHBIX KO-
nebanui (maccaxxup B Tpancmopte). Eciu mis pyccko-
rO 3TO BCE 30HA IJIaroja Kauyamuvcs, TO B IOJBCKOM
SI3BIKE JUIS TAaKUX CHUTYallUi €CTh CIeIHaIbHasK SI3bIKO-
Bas eMHUINA — bujacé sie:

(9) IMonsck.

U dziadka stat fotel na biegunach, Jeden s nich siadl na
nim i wyraznie si¢ przestraszyl, gdy fotel zaczal sie bujac.
—V nena crosno Kpecno-kayaika. OUH U3 HUX CeJl B HETO
U O4YeHb HCITyTajicsl, KOraa KPecio Havyalo KadaThCs.

B aunrmumiickoM cuTyarusi BBIIIATUT CIEAYIONIUM
00pa3oM: aHIIMHCKUNA TJaroil rock TOKpBLIBAET Mep-
BYIO 4acTh CUTyaluil (konebaHue oObeKTa Ha HEIo.-
BIYKHOM MOBEPXHOCTH) U JISJIUT 00A3aHHOCTH C TJIAro-
JIOM Sway BO BTOPOHM YacTu cuTyanui (kojeOGaHue Ha
TTOJIBFDKHOM TOBEPXHOCTH), OYCHB OJIM3KO MOIXOAS K
30HE TOJIS APOKAHHUS.

(10) Axr.
The wight carriage swayed, slowing. — benprit sxumax
3aKavyaJics, 3aMeULIs XO/I.

OmHUMU U3 JOTIOJHUTEIBHBIX TapaMeTPOB Koeba-
HUSA B JAHHOH YacTH 30HBI SABJISICTCS HaIpaBiICHHC
JIBIDKEHUS M aMIUTUTyAa KoseOaHus obbekra. Hampu-
Mep, B HEMCIIKOM S3bIKE MPUCYTCTBYET CICIHMAIbHO
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BBIICTICHHAS Ul [TapaMeTpa HalpaBiIeHUs JBUKECHUS
A3BIKOBAs €AUHMIIA, @ UMEHHO IVIaroJl, OIMMCHIBAOIINUI
JBU)KEHUE BBEPX BHU3, — wippen. YacTUUHO NaHHBIN
napaMeTp NPUCYTCTBYET U aHITIMACKOM SI3BIKE, POSIB-
JISIOIIUIICA B HAJIMYKMH TJIaroja rock, KOTOPBIA BO MHO-
THX CHUTyallusiX OIUCHIBaeT KojeOaHHe OOBEeKTa BIIe-
pen Haszag.

(11) Anrm.

Groaning as if in physical pain, she rocked herself
back and forth in her chair. — Tsxeno B3zbixasi, Kak OyATo
OT u3HUecKoil 6O0IH, OHa pacKaYUBaJIaCh HA CTYJIE BIe-
pen Hazaj.

OnHol U3 0COOEHHOCTEN NaHHOW 30HBI B aHIVIMIA-
CKOM U HEMEIIKOM SI3bIKax SIBJISICTCS TO, KaK OMYIIEB-
JICHHBIE, TaK M HEOLYIIEBICHHBIE OOBEKTHI CIIOCOOHBI
COBEpIIATh MMOCTYNATEIbHOE IBIKCHUE, TOTAA Kak B
PYCCKOM H TIOJILCKOM SI3bIKaX IMOCTYIATEIbHOE IBHKE-
HHUE BBIPAKACTCS ITyTEM NMPHOABICHHS K TIIAroIy KOJie-
Oanus OoJiee OOIIEro Iviaroia JBHXKCHHS (IJIaroi Ko-
JeOaHus + OOIIUH TJIAr0JT JBHIKCHHS ).

(12) Anrn.

Now, as the train swayed up the coast, there were tears
in his own eyes too. — Teniepp, Korjia Moe3/1 exaJ, NoOKaYu-
BasiCh, 110 MOOEPEKbIO, B €0 IN1a3aX TOKE CTOSIIH CJIE3bL.

(13) Hem.

...ein Zebra bockt und Elephant schaukelt ueber die
Buehne. — ...3e0pa Bcrana Ha JbIObI U CIIOH MPOIIIeJI, No-
Ka4YnBasiCh, 110 apeHe.

B maHHO# 30HE OIS KOJ€0aHUsT MOXHO BBIJCIHTh
eIlle OJTHY YacTh 30HBI, & UMCHHO KOoJIeOaHHMe TOPH30H-
TaJbHBIX 00BEKTOB, TAKKUX, HAITPUMED, KaK MOCT. [Ipu-
4YeM B JJAHHOM Cllydae KosieOaHue oObekTa OyleT mpo-
HCXOIUTh MMEHHO IO MPUYMHE KOIeOaHUs BCETO 00b-
eKTa JIM0O B pe3yibTare BHOpANWH, JTUOO KaKOro-TO
BHEIITHETO BO3ACHUCTBHS Ha OOBEKT, a HE B Pe3yJbTare
nedopmanuu.

Cutyanuu ¢ KoiebaHueM «MSATKHAX» OObEKTOB BBI-
JEIISIOTCS B OTC/IBHYIO 30HY. B McceayeMbIx si3bIkax
JaHHAs 30Ha CTPYKTYpUPYETCs MO-pasHoMy. B maH-
HYIO 30HY BXOJAT TOJILKO HEOAYIIEBICHHBIE OOBEKTHI.
Jlist KosteOaHus HEOAYIIEBIEHHBIX 00BEKTOB PEICBaH-
THBIM [1APAMETPOM SIBJISIETCS Pa3InINE MEXKTY JBHIKE-
HHEM «MSTKHX» BEPTHKAJbHBIX (Kyda BXOIAT TaKue
O0OBEKTHI KaK, HAPUMED, IITOPA) M «MSATKHX» TOPH-
30HTAJIBHBIX IOBEpXHOCTEH (Boaa, moze). Pycckuit
SI3BIK COBMEIIIAET ATU JBE CUTYallUd, UCIOJB3YS IS
OIMCaHUs KOJICOAHHSI TJIar0N KOAbIXAMbCAL.

(14) Pyc.

Ympom namecmnux 6o enase ceoux nmiodeil exan Kax
06yomo no mopio, bezyuell BOIHOU KOMopo2o 6biia Kombl-
XaAguiasacs noo 6empom mpasa.

(15) Pyc.

Pazoymeieas, yapcmeenno 6pooum ona no kabumeny-
Kpenocmu, npu 3mom ONUHHAS 10OKA KOTbIMEmca u uie-
Jecmum, HO2U 68 MOKACUHAX CMYNaiom MSZKO U meepoo,
DVKU He 8UCAM, KAK JIUAHDL, A 8elUYA80 NOONUPAiom HoKa.

B omiuume oT pyccKoro s3bIka s TOJIBCKOTO, Mpe-
’KJIe BCETr0, BaskHA aMILTUTY/a KOJICOaHHUs, TI0ITOMY Kpo-
M€ TOPU30HTAIBHBIX «MATKHX» 0OBEKTOB CHO/Ia BKITIOUYA-
FOTCSL TAK)KE U MOJABEIICHHbBIC OOBEKTHI, JIKIIb Obl aMII-
TUTyna KoyieOaHWs OblIa HEBENWKA. B aHmMiCKOM H
HEMEIIKOM CHTYalldsl BBIISIUT CIACAYIOLIMM 00pasoMm:
AHDITUICKUI SI3BIK KOJICOAHUE «MSTKUX» TMOBEPXHOCTEH
B OTJIEJIbHYIO 30HY He BbIIe/sieT. Bee 3To nmpuBmierupo-
BaHHas 30HA arona sway. Hemeukuit pasaenser cuty-
aluK ¢ KoJicOaHUEeM «MSITKHX» BEPTHKAIbHBIX U TOPH-
30HTAJBHBIX MMOBEPXHOCTEH: KOJeOaHHe TOPU30HTAIIb-
HBIX TIOBEPXHOCTEH OOCITyXXHMBaeT IJaroyl schwingen,
TOr/a Kak KojeOaHHe TOPU30HTAIBHBIX MOBEPXHOCTEH
XapaKTepHO Ui Tiarona schaukeln.

Crenyromiasi GobInasi 30Ha B MOJIe KOJICOAHHUS ITO
30Ha KosleOaHusl 0OBEKTOB IO MPHYUHE Je(OopMaIui.
Ee MOxHO mpencTaBuTh B Ceayomei cxeme (puc. 2).

PHUCYHOK KonebaHus

aMILTUTY/Ia KOJIcOaHMsI

7N

OJIYIIICBJICHHBIC OOBEKThI HEOAYIIICBICHHBIC OOBEKTHI

/

MOCTOSIHHOE MECTOTOJIOKEHHE
nedopmanus
MOCTYIAaTCJIbHOC IBUKCHUC

OJIYIIICBJICHHBIC OOBEKThI HEOAYIIICBICHHBIC OOBEKTHI

aMILTUTY/Ia KOJIeOaHMsI

y

PHUCYHOK KoniebaHus
Puc. 2.

Bropas Gonbluas 30Ha mpezcTaBieHa KoleOaHHeM
00BEKTOB, MOTEPABIINX CBOIO YCTOHYHUBOCTH I10 TPH-
ynHe nedopmanun. Bee yeTsipe nccie10BaHHbBIX A3bI-
Ka I0-pa3sHOMY IOKpPBIBAIOT JaHHYIO 30HY. HauGoinee
ApKO 30Ha JAedopMaluy NPEACTaBICHA B HEMELKOM
SI3BIKE, B KOTOPOM MOYKHO BBIZETMTH HanOoee OOIuii
[J1aroJi, MOKPBIBAIOIINI IPAKTHYECKH BCE CHTYaIMH
KoJIe0aHus 110 IpHYNHE 1e(hOpMaIIUH:

(16) Hem.
Nur der Spitze schwankt leicht im Wind. — llnunp
CJIETKA MOIIATBLIBAJICS Ha BETPY.

57—
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(17) Hem.
Der Baukran schwankt bedenklich. — TlogbeMHBIH
KpaH OIaCcHO 3allaTajcs.

OnHUM U3 BOXHEHIIHX MapaMeTpoB B JAHHON 30HE
KoneOaHus SIBISIETCS ONYIICBICHHOCTh 00BbekTa. Oba
IePMaHCKHX SA3bIKa JIETAbHO Pa3padarhiBatOT 3Ty YacTh
30HBI, B KOTOPOH KpOME MPHHIIUIIA AHTPOIOLEHTPHY-
HOCTH SIPKO TIPOSIBJISIIOT Ce0sl TAKKE TTapaMeTPhl, KaK aM-
IUTMTYa U PUCYHOK KoneOanust. Tak, B aHIIHHCKOM
€CTh OOIIHIA TIAroJ ISl OMUCAHMS JBIKCHUS JIUILI, HE-
TBEP/O CTOSIIMX HA HOTaX, — stagger, a TAKXKE I1aroJbl,
AKIIEHTUPYIOIME BHUMAHKUE CIYIIAFOIIEr0 Ha aMILIUTY-
ne KoyeOanwus (fotter) M pucyHKe ABHkKeHUS (reel):

(18) Anrn.

Yet emerged, staggering drunkenly and cluching his
shoulder. — OH OSBHIICS, INATASACH OT ONLIHEHUS U CXKHU-
Mas €ro IIeYO.

(19) Anrn.
... She gave him one furious push away from her ans as
he let go of her and went reeling backwards... — ...oHa He-

HCTOBO OTTOJIKHYJIA €r0 OT ¢e0st, OH OTIPSIHYII OT HEE U OT-
IATHYJICA Ha3al. ..

(20) Anrn.

She rose and tottered like a child still uncertain of its
balance, to the refrigerator and swung open its massive
door. — OHa MOTHSIACH U TONLIA, MATAACh, KaK PEOCHOK,
KOTODBIN HE YBEPEH B CBOEM PAaBHOBECHH, K XOJIOAUIbHH-
Ky U pacraxHylia ero MacCUBHYIO JIBEPb.

IMapameTp HEYCTOWYMBOCTH B QHIIIMHACKOM SI3bIKE
o npuyKHe AeGopMalul XapakKTepeH TONBKO IS KO-
neOaHus OAYIICBICHHBIX 00BEKTOB, TOTIA KaK Kojeha-
TENbHBIC JBM)KCHHUS HEOMYLICBICHHBIX OOBEKTOB Iiia-
rojamMud KojicOaHHs HE OIMKCBHIBAIOTCS. VICKiIIOoueHMe
COCTaBIISIET TOJIBKO IVIAr0Jl fotfer, KOTOPBIH MOKPHIBAET
HE3HAYUTEIbHYI0 30HY HEOMYIICBICHHBIX BBITAHYTHIX
OOBEKTOB, KoJeOaHWEe KOTOPHIX OOJbIIEe HAallOMHHAET
JpOXKaHUE,

CoBceM IpYryr0 KapTHHY MOXXHO YBHICTh B He-
MEIIKOM s13bIke. KpoMme BBIIICOMUCAHHOTO O0IIEro ria-
royia KoyeOaHus 1Mo mpuduHe nedopmanuu (schwan-
ken), a Tak)Ke TJIATOJIOB, B OOJNBITUHCTBE CITyYaeB OITH-
CBIBAIOIIUX KOJIEOAHUE TOJIBKO OYIIEBICHHBIX 00BEK-
TOB (taumeln, torkeln), 31eChb MOXXHO BHICThH IJIAroll,
OTIHCHIBAIOIINI OTHOKBAHTOBBIC KoseOaHst (wanken).

(21) Hem.
Sie wankte und sank zu Boden. — OHa nmomarHyJiach 1
yliajaa Ha 3eMIII0.

YT1o KacaeTcsd pYyCCKOrO M IOJIbCKOTO SI3BIKOB, TO
37IeCh CUTYyaLUs cleayromas. AHaJIU3 JaHHOIO CEMaHTH-
YeCKOTO 0N Mokas3ai (cM. pabory PaxumuHoit, [Ipoko-
¢bneBoit, 2005), 9TO PYCCKHI YETKO pasieNseT JBE CUTY-

alluy KoJIeOaHus, KOra O0BEKT KOJICONETC s IO IPHYMHE
HEYCTOWYHBOCTH M KOTZld OH HEyCTOWYHB BBHAY aedop-
Mali{ WK BeTXOCTH. JIist 0003HAYEHHS CUTYaIlHH KOJIe-
OaHus 10 MpUYUHE 1e)OPMAIMHU CYIIECTBYET CIEIHallb-
HO BBIJEIICHHAS S3BIKOBAs €AMHUIIA UAMAMbCA:

(22) Pyc.
Tnunvie ckametiku wamanuces, Ko20a s Ha HUX CAOUICs.

[IlaTaTecst MOTYT HE TOJIBKO HEOAYIIECBJICHHBIE, HO
W ONyIIEBJICHHbIE OOBEKTHI, OJJHAKO B PYCCKOM SI3bIKE
(kaK, BIpOYeM, U IOJIHCKOM) ISl KOJIeOaHUs OyIIeB-
JICHHBIX OOBEKTOB HE BBIACISIOTCS OTACIBHBIC S3BIKO-
Bble enuHMIBI. He xapakTepeH Ans AByX CIaBSIHCKUX
A3BIKOB U TIApaMEeTpP MOCTYNATEIbHOTO ABUKCHHUS.

J171s1 TOSTECKOTO S13bIKa 0CO0YI0 BAKHOCTH B JAHHOU
30HE MPUOOPETACT apaMeTp aMILIUTY/bI KOIeOaHHS:

(23) INonbcek.

Szlismy w skupieniu, trzeba bylo bardzo uwazad,
ktadka sie chybotata, co trzeciej klepki brakowato, a te, co
byly, trzeszczaty... — Mbl Ui BMeCTe, HY)KHO ObLITO OBITH
OYCHb BHUMATCIIBHBIMH, MOCT APOKAJI, XOTUJI XOTYHOM/
IATaJICH, KOKJI0M TpeThel JOCKHU He XBaralo, a Te, KOTO-
pBle ObUTH, TPELaH. . .

st IONIbCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB XapaKTepPHO
OIHCaHUE €Ie OIHOW 30HKI KoJeOaHusl, 8 IMEHHO KO-
nebaHue MOTEPSBIINX YCTOMYUBOCTE TOPHU3OHTAIb-
HBIX TIOBEPXHOCTEH, 4YTO, HampuMep, IJIA PYCCKOrO
A3bIKa HEJIOMMYCTUMO.

(24) Hewm.
Der Boden unter meinen Fuessen schwankte. — ITousa
110J MOMMH HOTaMHU K0J1€0aJ1ach.

B ocobyto 30HYy ucciemyeMble 361K BBIICISIOT
CUTyallUl C KoJIeOaHHEM «IIOJIBUKHBIX HEXECTKHX
00BEKTOB, U TIPEXK/Ie BCETO HECTAOMIILHON CpeIbl, KO-
TOpBIE MPH HEOOJBIINX M3MEHEHUS X B CBOEM ITOJIO-
JKEHHU B TIPOCTPAHCTBE, TEM HE MEHEee, UMEIOT siC-
HyI0 TOUKy orcueTay [2]. Croga BKIHOUAIOTCS CUTya-
MU ¢ KosebaHWeM TEHH, IJIaMEHH, 3ByKa, a TakkKe
BO3yXa M WHOTJA 3eMJIH (€ciii 3TH KoJieOaHUs He-
3HAYUTENIbHBI).

OTa 30Ha UHTEPECHA TEM, YTO B YETBIPEX HCCIIENO-
BaHHBIX f3bIKaX OHA I0-Pa3HOMY pacHpenessieTcs Mo
CEeMaHTHUYECKOMY IIOJIF0 KoseOaHus. B HeMenkoM si3bike
OHa COBMEILAETCS C 30HOW HEYCTOWYMBOCTH IO NIPUYU-
He nedopManmu. 3a OMHCaHue KOJIeOAHUS MOABMIKHBIX
HEKECTKUX 0OBEKTOB OTBEYAET INaroi schwanken.

(25) Hem.

Ein finzeliges, kleines Licht schwankt am StrafSenrand
hin und her. — YTomnsitouuii 171a3a, MaJeHbKUH OTOHEK
K0J1€0aJICSI M3 CTOPOHBI B CTOPOHY Y OO0YHMHBI JIOPOTH.
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To e camoe MOXHO OOHAPYKHTh U B TOJIBCKOM
sI3BIKE, T7Ie 32 KosieOaHue MOMOOHBIX OOBEKTOB OTBEYAET
miaron chybotaé (sig). OCOOEHHOCTD MOJBCKOTO SI3BIKA
3aKJIF0YAETCS B TOM, YTO 37€Ch OCOOBIH aKIeHT JeaeT-
s Ha TTapaMeTpe aMILUTUTY/IbI KoJieOaHus 00beKTa.

B ommiume oT ABYX BBINICONMCAHHBIX SI3BIKOB aHT-
JMACKAN W PYyCCKUH SA3BIKM HE CBA3BIBAIOT Iapamerp
TOYKH OoTcdeTa ¢ mieed pedopmanmu. B anrmmiickom
SI3BIKE JUIS ONHCaHUs MOMO0OHOTO THIA CUTYaIHi Cy-
LIECTBYET INIarojl waver, s KOTOPOTO, TaK ke Kak U
IUISl TIOJIbCKOTO, Ba)KHOE 3HAYEHHWE HMMEET I1apaMeTp
aMILTUTY/IBl KOJIeOaHusl.

(26) Anrn.

The thick flame wavered in the breeze, rimming his
lips, his nostrils, and his eye sockets with shadow. — Ton-
CTO€ IIaMs K0J1e6aJI0Ch Ha BETPY, OTTEHsIS €ro I'yObl, HO3-
JPY ¥ TJIa3HMIIBI.

B pycckoM s13b1ke B 9TOM 30HE paboTaeT 1v1aroi Ko-
J1ebamucs, ONMUCHIBAIOIIUN JIETKUE, BU3YyaIbHO Pa3iiu-
YHMBbIE OTKIOHEHUSI.

(27) Pyc.
ITnams ceeuell konebnemcsi om CKEO3HAKOS, MAHYbI
yorce NPUHSIU NO3OHULL HENPUHYICOEHHBLI 000pOom.

B nanHO# paboTe OBUIM MPOAHANIN3UPOBAHBI YEThI-
pe CHUCTEMBI TJIarojoB KoyieOaHWs, JBa M3 KOTOPBIX

(TIONTBECKHI U PYCCKUI) SBISFOTCS OJTM3KOPOIACTBEHHBI-
MU, & HEMEIKHI M aHITTMHCKUI POICTBEHHBIMH SI3bIKA-
Mu. ONHMCaHHbBIE B CTaThe CUTYAIIMH KOJICOAHMSI CTPYK-
TYPUPYIOTCS Pa3HbIMU TmapaMeTpamu. OmHAaKo, Kak
MOKA3aJId MCCIICIOBaHuUs, HA0Op STHX MapaMeTpPOB OT-
paHUYeH, U PabOoTaIOT OHH IO ONPEACICHHBIM PABH-
JaM. BeinenenHble mapaMeTphl o-pa3HOMY COBMeETIa-
IOTCS BHYTPH JICKCEM, 0Opa3ys COOTBETCTBYIOIIHE
30HBL. KONMWYECTBO 30H COOTBETCTBYET KOJHYECCTBY
IJIarojoB B CUCTEME TOTO MJIM MHOTO S3bIKA.

B atoMm pasgene Oyaer mpencTaBieHa ceMaHTHUEC-
Kasl KapTa TJIarojIoB KOJeOaHus ISl aHIITUHCKOTO SI3bI-
ka. Cama 1o cebe ceMaHTHYECKas KapTa MPEICTaBIIICT
coboii «rpadudeckoe H300paKCHUE BO3MOMXKHOCTEH
COBMEIIICHHS M PA3IHUCHHS B CUCTEMaX Pa3HBIX SA3bI-
KOB THITOJIOTHYECKH PEJICBAHTHBIX 3HAYCHUM BHYTPHU
OTIPENIEIICHHON CEMaHTHYECKOM 30HbI. UeM Onmke 3TH
3HAYCHHS APYT APYTY, TEM BEPOSTHEE, YTO B SI3BIKOBOU
CHCTEME OHU OYy/IyT BBIPAKaThCs OJHOU U TOM e JIeK-
CHUYECKOH eIMHUIIEH — M TeM OJIMKE OHM JIOJIXKHBI OKa-
3aThCsl MPOCTPAHCTBCHHO HAa CEMAHTHUYCCKOH KapTe»
[1]. TIpu coBMenIeHNH HECKOIBKUX 3HAYEHUM B OJTHOM
JICKCEME TPOUCXOAUT BKIIIOUCHUE JaHHBIX 3HAYCHHUH B
OJTHY 30HY.

AHanu3 BCeX 3HAYCHUH TIaroJIoB KoeOaHMsI TOKa-
3aJ1, YTO B QHIIMMCKOM SI3bIKE MOKHO BBIICIUTH YCThI-
pe OCHOBHBIX 30HBI KoneOaHus (puc. 3): KomebaHue
MasTHUKOOOPA3HBIX OOBEKTOB, KojleOaHHEe OOBEKTOB,
MPUKPEIJICHHBIX OJHUM M3 CBOUX KOHIIOB, KOJicOaHMe
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mo mnpuuuHe nedopMaryim, KoieOaHWe MOJBUKHBIX
HEXECTKHX 00BEKTOB, HMCIOIIUX SCHYIO TOYKY OTCYE-
ta. [TogoO6HOE eneHue CuTyalud MOXHO MPOCIEIUTh
BO BCEX YEThIPEX MCCIICJIOBAaHHBIX A3bIKaX. JlaHHOE Ne-
JICHWE JTa€T OCHOBY JUISl JAJIbHEHIINX HCCIIETOBAHUN
OJIs KOJIeOaHUs B APYTUX SA3bIKAX.

BrieneHnapie B TaHHOW paboTe mapaMeTphl, TpH-
MEHSEMBIC TPH OINWCAHUM CUTYallMd KOJICOaHUS,
MIPEICTABIIAIOT COOOM CIIOXKHBIE (PEHMBI, KOTOPBIC
NP TATBHEHITNX HCCICIOBAHUAX MO KojeOaHHs B

JPYTUX S3bIKaX 00s3aTEIbHO TMOABEPTHYTCS JOMOTHH-
TeJIbHOM KoHIenTyaau3annu. OaHaKo 1p0 OCHOBHBIX
MapaMeTpoB MPHCYINE OONBITUHCTBY S3bIKOB. JlaHHBIC
rapameTpbl MOKa3bIBAIOT, YTO JICKCUKAIU3AIUU T0]I-
BEpraroTcsl TOJIBKO OIpe/ieNieHHbIE 3HAUEHHUs, KOTOPbIe
B CBOIO OYepelb MOTYT OOpa30BBIBATH YHHBEPCAIb-
HBII HA0Op JICKCHYECKUX 3HaueHw. Hamuune momo0-
HOTO YHHBEPCAIBLHOTO HabOpa IMOKAa3bIBAET, YTO JICK-
CHKa MPH BCEM €€ pa3HOOOpa3suu HOCUT CHUCTEMHBIN
XapakTep.
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T. V. Veleyshikova

THE VERBS OF MOVEMENT

The article presents comparative analysis of semantics of the verbs of movement on the materials of two Germanic
languages: English and German in comparison with the Russian and Polish languages. The author also attempts to

compose semantic chart for this field.
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